






































































































































































































































































































































































































































Саидакбарнинг келганини айтди. 5. Домланинг, Обид Юну- 
совнинг, яхши наси^атларини эшитиб ;утириб, бир воцеа эсим- 
га тушиб кетди. (О. Е .)

47-§. Ундалма —  обращение. Обращение, как показывает 
само название, представляет собой слово или группу слов, на­
зывающих то лицо или те лица, к которым адресуются данные 
высказывания.

В современном узбекском языке обращение выражается 
формой существительных, одинаковой с именительным паде­
жом, синтаксически не связанной с членами предложения. При 
этом в одних случаях оно совершенно не связано с соседним 
предложением и характеризуется особой («призывной») инто­
нацией с усиленным ударением, что на письме обозначается 
восклицательным знаком: Например: Халг$ таълими ходимлари! 
Болаларга билим бериш ва тарбиялаш сифатини оширингиз!— 
Работники народного образования! Повышайте качество 
обучения и воспитания детей! Шамол! Дудратинг билан бу- 
лутларни цувлайсан.—  Ветер! Своей, силой разгоняешь об­
лака.

В  других случаях обращение тесно примыкает к соседнему 
предложению и может стоять не только перед предложением, 
но и в середине и в конце его. В  этих случаях обращение не 
имеет усиленного ударения. В  начале предложения оно имеет 
нечетко выраженную звательную интонацию и отделяется пау­
зой. Например: Углим, сира булмайди уруш!— Сын мой, ни­
когда не вспыхнет война!

—  Дещон ака, э%тиёт булине, аравангиз нобоп,— бошини 
чайцаб гапирди Йулчи.— Дехкан ака, будьте осторожны — ва­
ша арба в негодном состоянии.

В  середине предложения обращение может произноситься 
ускоренно, с некоторым понижением, как вводные слова. При 
этом оно теснее примыкает к  предыдущей части предложения, 
чем к последующей. Например: Салом сенга, кук арча! Ди- 
шин-ёзин яшнайсан. (3. Д .)— Здравствуй, елка, летом и зи­
мой расцветаешь. Сиз, Настасья Ильинична, яхши одамни уч- 
ратиб, %аётда омадингиз келди.— Настасья Ильинична, вам 
повезло в жизни, вы встретили хорошего человека. (М. Г.)

Стоящее в конце обращение может отчетливо отделяться 
паузой, иметь усиленное ударение и восклицательную интона­
цию. Например: Топшири^ни уз вацтида бажарганингиз учун 
катта раумат, азаматлар!— Большое спасибо, что вы вовремя 
сделали задание, молодцы!

48-§. Кириш сузлар —  вводные слова. Вводными называются 
такие грамматически не связанные с предложением слова и 
сочетания слов, которые выражают отношение говорящего к 
высказываемой мысли, передают модальную или эмоциональ­
ную оценку мысли говорящим. Например: Х ав°  булут, эцтимол,
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ёмгир ёгар.— Пасмурно, возможно, будет дождь. Э^тимол, куп• 
рик шу ерда булса к е р а к Вероятно, мост находится здесь. 

Вводные слова выражают следующие значения: 
утверждение: албатта (конечно, обязательно), шубз^асиз (не­

сомненно), маълумки (как известно), *аки*атан (действитель­
н о ) ,  дар^ацицат (кстати);

сомнение: эз^тимол (вероятно, возможно), шекилли (вроде), 
балки (может быть);

восхищение, сожаление: бахтимга (к счастью), бахтга ^ар- 
ши (к несчастью), аттанг (жаль), афсуски (к сожалению), эс- 
сизгина (как ж а л ь );

принадлежность мысли кому-то: менимча (по-моему), унинг 
айтишича (по его словам), айтишларича (по их рассказу), сиз- 
нингча (по-вашему);

последовательность мысли: биринчидан (во-первых), аввало 
(сначала), охири (наконец), низ^оят (наконец);

связанность мысли с предыдущей: демак (значит), шундай 
цилиб (итак, таким образом), умуман (в общем), аксинча (на­
оборот), баъзан (иногда), акс з^олда (в противном случае), 
хуллас (итак), шунингдек (а также), айницса (особенно), асо- 
сан (в основном), хусусан (в частности).

Вводные слова выделяются следующим образом:
1) после вводного слова ставится запятая, если оно нахо* 

дится в начале предложения: Афсуски, у етиб келолмади.— 
К  сожалению, он не успел приехать;

2) с двух сторон ставится запятая, если оно находится в 
середине предложения: Миллий муносабатлар масаласида, биз- 
нингча, янглишмаслик керак.— В  отношении национальных воп­
росов, на наш взгляд, не должно быть ошибок;

3) перед ним ставится запятая, если оно находится в конце 
предложения: Уцитувчи дарсга етиб келади, албатта.— Учитель 
придет на урок, обязательно.

313-маш^. Куйидаги гапларни синчиклаб Укинг- Ундалмаларни топиб, 
тагига чиэинг.

Уцнш керак, ^^иш, болалар! Сизнинг Уцийдиган нарсангиз 
бор, сиз учун билим хазинаси тупланган... Менинг ёш дуст- 
ларим, биз шундай замонда яшамоцдамизки, бу замонда 
одамнинг энг олий мацсади дунёни тушунтириб беришдангина 
эмас, балки уни узгартириш ва яхшилашдан з̂ ам иборатдир. 
Меи шуни айтардимки, бу цилинган ишлар з̂ али цилини- 
ши мумкин ва зару!р булган ишларга Караганда унчалик к^п 
эмас. Келгуси замонда, жумладан, менинг ёш дустларим, сиз- 
ларга к^п иш цилишга т^ри  келади. (И . В. Мичурин)

314- маищ. Переведите на узбекский язык. Выделите обращения.

1>. Слушайте, ребята, пойдемте в поле. 2. Шуми, шуми, по­
слушное ветрило! Волнуйся подо мной, угрюмый океан! (Пуш~

www.ziyouz.com kutubxonasi



кин) 3. Ох, лето красное! Любил !бы я тебя, когда б не зной, 
да пыль, да комары, да мухи... (Пушкин). 4. Чего тебе надоб­
но, старче! (Пушкин) 5. Братцы, пропустите больного! Боль­
ного, братцы! (Федин) 6. Генька, а Генька! Пойди, купи себе 
воды с сиропом. (Панова).

315- машц. У^инг, ^ийин с^зларнинг луратини тузинг. Ундалмали гаплар- 
ни ало^ида клиринг.

1. X ой цизлар, мана б^лди пора-пора паранжи. (М. Б.)
2. Кел эй Фурцат, суханни мухтасар цил, нечук б^лгай, яна андин 
хабар цил. (Фурцат.) 3. Очил, очил, цамишлар-о, мен опамни 
к^райин-о, дийдорига туяйин-о. (Эртакдан.) 4. Углим Кукан, 
сенга айтар бир сузим бор. (F. F.) 5. Яхшилик цил, болам, 
ёмонликни от. (Ф . И.) 6. Уринбой, нима цилиб турибсиз? (Ой- 
дин.) 7. Лекцияда бир зал одамни ухлатиб 1$ясиз, дадаси, 
уйда шу гудакни ^ам ухлата олмайснзми? (сМуштум».)

316-маш ц. Матнни ?циб, кириш с^зларнинг тагига чизинг. Кириш с?з 
англатган маъноларни тушунтиринг.

1. Турри, ёмон одам жазосини тортиши керак,— деди Саида. 
(А Д . )  2. Маълумки, пахта терими сентябрь ойидан бошла- 
нади. (Газетадан) 3.1 Дар^ацицат, Пугачёв ^ша етакчига жу- 
да ухшар эди. 4. Афсуски, ^икоя охирида Павелнинг уша йили 
улганини айтиб утмогим лозим. (Тургенев) 5. Бу, албатта, 
шунданку-я, б у — яхши иш, лекин оркасидан бир фалокат 
чи^масин,— деди. (Чехов.). 6. Бадиий адабиёт, шунингдек 
^айкалтарошлик, меъморчилик, мусица, театр ва кино кабилар 
санъатнинг турларидир.

317-машц. Переведите на узбекский язык. Выделите вводные слова.

1. Действительно, полное изучение вопроса требует рас­
смотрения ряда других проблем. 2. Книга, может быть, наибо­
лее сложное и великое чудо из всех чудес, сотворенных чело­
вечеством. 3. Кажется, в первый раз в жизни я испытывал 
настоящее умиление, взирая на этого прекрасного человека. 
(Макаренко.) 4. Испуг по поводу пустой, на мой взгляд, болез­
ни по-прежнему чувствовался во всей семье. 5. Таким образом, 
сегодня был первый урок Рахманова. 6. Я, по мнению моих 
друзей, представляю русское остроумие. (Тургенев.)

49-§. Цушма ran — сложное предложение. Сложным называ­
ется предложение, состоящее из двух или нескольких частей, 
построенных по модели простого предложения и составляющих 
тесное грамматическое и смысловое единство. Однако сложные 
предложения отличаются от простых. Первая часть сложного 
предложения не имеет интонации законченного сообщения, ха­
рактеризующей простое предложение.
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Соединение предложений в единое сложное целое осуществля­
ется при помощи союзов или пауз, т. е. без союзов.

В узбекском языке сложные предложения делятся на три 
типа: борланган цушма ran — сложносочиненные, эргашган цуш- 
ма ran — сложноподчиненные и богловчисиз цушма ran — бес­
союзные предложения.

Богланган цушма ran — сложносочиненные предложения. 
В сложносочиненном предложении предикативные части синтак­
сически равноправны, соединены сочинительной связью, т. е. с 
помощью сочинительных союзов и некоторых частиц.

В зависимости от структурных свойств, характера союза 
сложносочиненные предложения передают многообразные смыс­
ловые отношения: соединительные, разделительные, разделитель­
но-перечислительные. При этом части сложносочиненного пред­
ложения скрепляются при помощи следующих союзов и частиц:

а) ва (и), ^ам (тоже, также), ^амда (тоже, также): Ба%ор 
келди ва дарахтлар гуллади.— Наступила весна и расцвели 
сады. Навбатчи фонарни к^тарди ва поезд бекатдан жрнаб 
кетди.— Дежурный поднял фонарь, и поезд тронулся со стан­
ции;

б) аммо (но), лекин (но), бироц (но, а ): Юртимизнинг бу 
купи чиройли, лекин эртаси, индини яна чиройлиробахтлиро^ 
булади. (О .)— Сегодняшний день нашей страны красив, но бу­
дущее его еще красивее, счастливее. Сентябрнинг иккинчи ярми 
бошланди, 6upotf i/рмонлар ёзга Цхшаб исси% эди.— Наступила 
вторая половина сентября, а в лесу было по-летнему тепло;

в) ё (или), ёки (или), ёхуд (или), го^ (иногда), баъзан (иног­
да), дам (то...то), на (отрицание): Го% цуёш чарацлаб курина- 
ди, го% ёмгир ёради.— То светит солнце, то идет дождь. Баъзан 
ой кокилларини ер юзига ёзиб юборади, баъзан булут ой юзини 
тамоман цоплаб олади.— Иногда луна освещает землю, иногда 
тучи закрывают луну. Го% осмонни тутиб ашула янграр, год: ал- 
лацаердан гармонь товуши эшитилиб крлар эди.— То слышится 
громкая песня, то откуда-то доносятся звуки гармони;

в) -у, -ю, -да: \аво очилди-ю, цуёшнинг уарорати сезилма- 
ди.— Хотя погода безоблачная, но не чувствовалось тепла солн­
ца. Келди-ю кетди.— Пришел, да ушёл.

Эргашган цушма ran — сложноподчиненные предложения. 
Сложноподчиненным называется такое сложное предложение, 
части которого соединены при помощи подчинительных союзов 
(борловчили эргашиш): -ки, чунки (потому что), шунинг учун 
(поэтому), негаки (потому что), сабабки (потому что), шекилли 
(кажется), гуё (как будто), борди-ю (если), мабодо (если, слу­
чайно) , токи (пока).

Сложноподчиненное предложение имеет две части: главную 
и придаточную. Часть предложения, грамматически подчиняю­
щая себе другую, называется главной частью, подчиненная часть 
предложения — придаточной частью. Некоторые союзы могут
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находиться в составе главной части (-ки, шунинг учун), некото­
рые — в придаточной части (чунки, негаки, гуё).

Придаточные предложения отделяются от главной части за­
пятой.

В главной части могут быть соотносительные (указательные) 
слова — местоимения и наречия. Они указывают, что при главном 
предложении имеется придаточная часть. Например, Сен шун- 
дай талаффуз цилгинки, хамма товушлар бемалол эшитилсин.— 
Слово произнеси так, чтобы ясно слышались все звуки. Гарчи 
циш келган б^лса-да, кунлар \али илиц эди.— Хотя настала 
зима, но стояли теплые дни. Даерда сув сероб булса, у ерда ку- 
кат j\ам сероб булади.—  Где много воды, там и много зелени.

В сложноподчиненных предложениях придаточные части мо­
гут быть разными:

а) эга эргаш ran —  придаточное предложение-подлежащее: 
Ким спорт билан шурулланса, у узини cof ва бардам %ис эта- 
ди.— Кто занимается спортом, тот всегда чувствует себя здоро­
вым и бодрым;

б) кесим эргаш ran — придаточное предложение-сказуемое: 
Ниятим шуки, дустим, кузингнинг оцу цораси бС/лган цизингни 
бахти очилсин.—  Дорогой друг, желаю, чтобы единственная 
твоя дочь была счастливой;

в) т^лдирувчи эргаш ran —  придаточное предложение-допол­
нение: Ким бировга чу%ур цазиса, узи йицилади.— Кто копает 
яму другому, сам в нее попадет;

г) аницловчи эргаш ran — определительное придаточное 
предложение: Шундай китоблар келтиргинки, %амма севиб 
§цисин.—  Привези такие книги, чтобы все читали с интере­
сом;

д) ^ол эргаш гаплар — обстоятельственные дридаточные 
предложения: Агар биз турмушдан ургансак, бундан фойда упа­
ди.— Если мы станем учиться у жизни, будет толк. 1{УнгиРЩ ‘ 
нинг с$нгги овози сунган всщтда, ме^натнинг ёввойи мусицаси 
%ам пасайиброц долган эди,— Когда последний медленный звук 
замер, дикая музыка труда уже звучала тише.

Б о р л о в ч и с и з  к^шма г а п л а р  — бессоюзное сложное предложе­
ние. Бессоюзным сложным предложением называется такое, в 
котором образующие его части связаны по смыслу, интонацион­
но. Смысловая связь выражается в том, что простые предложе­
ния, входящие в состав бессоюзного сложного предложения, об­
разуют единое целостное высказывание. Например: Кеч тушди, 
ёмрир ёга бошлади, шимолдан вацти-вацти билан шамол 
эсарди.— Наступил вечер, шел дождь, с севера прерывисто дул 
ветер.

Интонационная связь частей сложного предложения носит 
различный характер:

а) интонация перечисления: Цунгиро^ чалинди, даре бот- 
ланди.— Зазвенел звонок, начался урок;

www.ziyouz.com kutubxonasi



б) интонация противопоставления: Жисмимиз йуцолур, $чмас 
номимиз.— Хоть мы умрем, имена наши останутся навсегда;

в) интонация пояснения: Чол куп юра олмади: оёцлари чар- 
чаб $олди.— Старик долго не мог ходить: устали его ноги.

318- маш%. Куйидаги матнни сиичиклаб У^инг. Борланган цушма гаплар- 
ни ажратиб олиб, рус тилига таржима дилинг. Улар цандай богланганлигинн 
тушунтирннг.

I. Эшикдан шамол урар ва ботаётган цуёшнинг сунгги ёруги 
тушиб турар эди. (77. Бать) 2. Кунгил хазинасининг цулфи тил- 
дир ва ул хазинанинг калити суздир. (И .) 3. Алексей Мересьев 
тажрибали ва иродаси зур учувчи эди. (Б. Полевой) 4. Ш у  он 
цаттик; карсак чалинди-ю, ^амма урнидан турди. 5. Кум-кук пах- 
тазорлар бунёд этиладию, кенг чул ранг-баранг гиламдек куз- 
ларни цамаштиради. (О.) 6. Об-^аво об-^аволигини цилади, иш 
эса уз йутшга.

319-машц. Прочитайте. Переведите и выделите сложноподчиненные 
предложения.

1. Кто молчит, тот хорош. 2. Хорошо еще, что роща близка 
от дома и дорога знакомая. 3. Известно, что .уважение к  тру­
ду — одно из высоких достоинств поведения. 4. Кто не знает 
тебя, не знает правды. 5. Кто много соберет, тот и много оре­
хов получит. 6. Кто неверен, тот не имеет и уважения. 7. Да 
пусть тебе будет известно, что я говорю правду. 8. К  вам 
просьба такая: как только зазвонят на обед, поведите меня в 
столовую. 9. Смысл выступления таков: надо как можно боль­
ше помогать друг другу. 10. Васе казалось, будто кто-то скло­
няется над ним. 11. Кто ищет, тот всегда найдет. 12. Кто чест­
но трудится, того все уважают.

320‘ Машц. Прочитайте предложения. Выпишите в два столбца сложно­
подчиненные предложения: с придаточным-подлежащим и с придаточным* 
сказуемым.

1. Ким индамай, орзини очмай юрса, у яхши экан. 2. Яхши- 
ямки, чакалакзор уйимизга яцин ва й^л таниш. 3. Маълумки, 
ме^натга ^урмат ахлоцнинг энг юксак дастурларидан бири- 
дир. (О.) 4. Ким к^п терса, шу куп ёнроц олади. (Ойдин)
5. Кимки бевафо булса, яхши муомала цилишдан бебавда бу- 
лади. («Калила ва Димна») 6. Сенга маълум б^лсинки, мен 
турри сузлайман.

321-маш%. Куйидаги гапларни у^инг. Эргашган кУшма гаплар цаидай 
богланганлигини аницланг.

1. Агар бу турт-беш пудча келадиган ладони цирроза 
омон-эсон чицариб олинганда эди, унинг ойлик плани ошири 
билан бажариларди. (С. Назар.) 2. Агар шу гаплар турри 
булса, бориб шунда яшамогимиз керак. (\ . Д.) 3. Агар булар 
^аммаси турри булса, мен ^ам турри дейман. 4. Агар Иоська- 
нинг урнида бошца биров булганда эди, снгналга ^ам, коман-
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дага ^ам царамасдан, шуб.^асиз, сафда ножуя бир муштлашиш 
булиши турган ran эди. 5. Агар Назира бунчалик цизишма- 
ганда ва шу он унга ^айрилиб боЕ^анда эди, Анварнинг сузи- 
га 1̂ улоц солган булар эди. 6. К^нгил кенг булса, ^ужра ^ам 
саройдек. (О.)

322- маш%. Спишите сложноподчиненные предложения. Переведите их на 
узбекский язык.

1. Когда Владик опомнился, то рядом уже никого не было. 
(Гайдар) 2. Когда джигит оглянулся, он увидел прекрасную 
женщину. 3. Когда стихли приветствия и шефы сели на места, 
праздник пошел своим чередом. 4. Только что Мастура и ба­
бушка вышли во двор, как в две]рь постучали. 5. Когда Барно 
всмотрелась в памятник, то ей вспомнилась картина, висев­
шая на стене в детском саду. 6. Как только она вошла, все в 
доме как будто осветилось. 7. Как только взошло солнце, стали 
собираться родственники. 8. До тех пор пока не были построе­
ны механические заводы, по-старому работала литейная мас­
терская.

Топшири^. Сделайте полный синтаксический анализ предложений. Пере­
ведите на русский язык.

Икки дуст
Икки $рто^ урмон оралаб бораётганларида, уларнинг ол- 

дидан бирданига айи^ чициб цолади. Бири ^очиб да.рахт усти- 
га бекиниб олса, иккинчиси цочолмай йул устида цолади. У 
нима ^илишини билмай, ;узини ^ликка солиб ерга ётиб олади.

Айиц унинг ёнига келиб, ^идлай бошлаганда, у нафас 
олишни ^ам тухтатади. Айиц унинг юзини ^идлаб, улик деб 
унлабди ва кетиб ^олибди. Айи^ кетгандан кейин, уртоги да- 
рахтдан тушиб:

—  Да, айиц сенинг ^улорингга нималар деб шивирлади?— 
деб кулибди. У  менга « ё м о н  одамларгина хатарли вацтда $гз 
урторини ташлаб кетадилар», деб айтди — дебди.

50-§. Кучирма ва узлаштирма гаплар — прямая и косвен­
ная речь. Прямая речь характеризуется следующими призна­
ками: 1) точно воспроизводит чужое высказывание; 2) сопро­
вождается авторскими словами. Назначение авторских слов— 
установление самого факта чужой речи и указание, кому она 
принадлежит.

Авторские слова и прямая речь образуют особую синтак­
сическую конструкцию, связанную по смыслу и интонационно: 
«Болалар, кимда ъурол булса, бу ёща тупланглар», — ётган,- 
ларга птирлаб буюрди Дубов. — Ребята, у кого есть оружие, 
собирайте сюда, — шепотом командовал лежащим Дубов. 
(И . О ст.)
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Авторские слова могут занимать различное положение по 
отношению к прямой речи. Они могут:

а) предшествовать прямой речи: Максим Горький ёзган 
эди: «•Инсон— бу магрур жаранглайди». — Максим Горький 
писал: «Человек — это звучит гордо»;

б) следовать за прямой речью: «Мен спортни севаман»,— 
деди Комил. — «Я люблю спорт»,—  сказал Камил;

в) включать в себя прямую речь: «Мен ёигроц булганим- 
да, — деди бобом, — бу тилни урганиб олардим». —  «Если 
был бы моложе, — сказал дедушка, — выучил бы этот язык».

Косвенная речь — это передача чужого высказывания прос­
тым повествовательным (содда ёйи^ ran) предложением. Нап­
ример: Мен уртогимдан унинг цайси институтда ущётганлиги- 
ни сурадим. — Я спросил у друга, в каком институте он учит­
ся. В русском языке косвенная речь передается сложным пред­
ложением: Камил сказал, что он любит спорт. (Комил спортни 
севишини айтди.)

323- машц. Читайте. Выделите прямую речь и объясните употребление 
знаков препинания.

1. «Узингиз ким буласиз?»— деди Алексей. (Б. Полевой.)
2, Кампир кетиш учун эшикка томон бораркан, Алексей: «Ра>̂ - 
мат, бувижон»— деди. (Б. Полевой.) 3. «Койил ^илишнбди!»— 
деб кулиб куйди Коля. (){. I I. )  4. «Хат, хат!»— деб гувиллашди 
бедапояга югурган болалар. (\ . Н.) 5. «Азимжон, кун тирига 
цолмай йулга чи^иб оламан», —  деди Очил бува машина томон 
юриб.

324-машу. Тушириб цолдирилган тиниш белгиларини 1̂ йиб, гапларни 
кучиринг. С^нгра рус тилига таржима дилинг.

1. Шодмон ака кулиб деди Чирчиц, Бекобод ша^арларига 
борсангиз огзиигиз очилиб 1̂ олади. (FI. Ш .) 2. Энг огир кун- 
ларда ^ам яйловдан кетмаганман, энди ташлаб кетармидим 
деб жавоб берди Й^'лдош бобо (И . Ш .) 3. Пода шов-шуви ичи- 
да Полвон отанинг цур^ма, чирорим, Полвоннинг цулидан мол 
боласи ^очиб ^утулган эмас деган овози эшитилди. 4. Онам 
бувимга цараб деди куйинг, у^исин, мулла булсин болам. (О.)

325- машц. К^чирма гапларни у^инг. Уларни ^злаштирма гапларга ан- 
лантнринг, с^нг таржима килинг.

1. «К^ли гуллар чул цуйнини гулзор этар»,— деди бобом.
2. Мезфи опа Шузфатжонга шундай деди: «Узингдан катта иш 
буюрса, да,рров бажар!» 3. А^мад Кудрзтнинг ёнини олиб деди: 
«Умрзо^ амаким болаларни яхши куради». ( %  Н.) 4. Мар>;а- 
мат бир нимани сезгандек деди: «Мен сизларга бир янгиликни 
айтмо^чи эдим.» (\. А.) 5. Раъно поездга цул силкиб цичцир- 
ди: «Тез цайтиб келинг, ойижон, укам иккимиз сизни согиниб
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^оламиз». (И. Р.) 6. «^ани энди иш бошлайлик»,— деди ма­
йор. (Шухрат.)

5 1 -§. Услубият ва унинг предмети — стилистика и его пред­
мет. В  самом общем смысле стилистику можно определить 
как лингвистическую науку о средствах ¡речевой выразительнос­
ти и о закономерностях функционирования языка, обусловлен­
ных наиболее целесообразным использованием языковых еди­
ниц в зависимости от содержания высказывания, целей, ситуа­
ции и сферы общения.

Иногда стилистику определяют лишь как науку о вырази­
тельных средствах языка. Это не вполне верно: при таком по­
нимании игнорируется функциональный аспект стилистики. 
Стилистическое определение как лингвистической науки может 
быть расчленено на две части, соответствующие двум основным 
исторически сложившимся направлениям стилистических ис­
следований:

1) о вне контекстуальных стилистических ресурсах — ас­
пект строевой, структурный;

2) о закономерностях функционирования языка в различ­
ных сферах общения — аспект собственно коммуникативным.

Рассмотрим на примерах, как однозначные слова различа­
ются между собой стилистической окраской: 1) Мактабда 
юрар миш-миш: Нортойнинг думи бормиш. (/(. Му^аммадий) — 
В  школе ходит слух, будто у Нортон есть хвост. 2) уёш да- 
мини гир-гир эсган шамол кесар эди. (О .)— Ж ар  солнца ос­
тужал дующий ветер. В  приведенных предложениях вместо 
обычного слова овоза (слух) употреблено миш-миш (слух); 
вместо словосочетания цуёш, тафти и слова %арорат использо­
вано слово дам. Такое употребление объясняется стилем, оба 
примера взяты из художественной литературы.

Стилистически окрашенные языковые средства обычно раз­
деляются на две большие группы в соответствии с характером 
окраски: 1) функционально окрашенные (функционал б^ё^ли) 
и 2) экспрессивно окрашенные (эксцрессив буё^ли).

Функциональные средства традиционно разделяются преж­
де всего на книжные (китобий) и разговорные (сузлашув) сред­
ства. В  свою очередь книжные средства обычно классифициру­
ются по их принадлежности к тому или иному функциональ­
ному стилю: илмий (научному), расмий (деловому), публицис- 
тик (публицистическому), бадиий (художественному).

Разговорные средства преимущественно используются в 
разговорно-бытовой сфере, также как и средства просторечные 
и некоторые нелитературные (вульгаризмы).

Экспрессивные средства представляют собой единицы язы­
ка с ярко выраженными эмоционально-экспрессивными оттен­
ками: тантанавор (торжественный), эркалаш (ласкательный), 
камситиш (унизительный), кесатиш (иронический).
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Например: Кузимнинг нури кел, тоза гулим кел, к§нгил 
богида сайроци булбулим кел. — Свет очей моих, приходи, цве­
ток прекрасный, приходи. В  этих строках ласкательные слово­
сочетания: кузимнинг нури, тоза гулим, крнгил боги.

Топшириц. 1^уйидаги гапларни уцинг. Китобий ва сузлашув иутцига хос 
элементларни ани^ланг. Рус тилига таржима дилинг.

1. ИУл к;урилиши факультети талабалари кишки имти^он 
сессиясига цизрин  тайёргарлик курмоцдалар. 2. Пушкиниинг 
образлар олами >;озир ^ам ярцираб турибди. У  рус орзэки ти­
лига эртаклари, мацол, афсона ва масаллар билан кириб 
келди. 3. Жужуцларни тиззасида олиб утириб деди: Вой-вой, 
сен узинг цанацасан? Зигирдек булиб, шунча машмаша кила- 
сан! 4. Бутун узбек халци улур шоир Алишер Навоий таваллуд 
топган кунни кутаринки ру^ билан кутиб олди.

Топширик,. К,уйидаги матнни Узбек тилига таржима цилинг. Сунгра ^ис- 
сий-экспрессив лексикага оид сУзларнинг маъносига, кУлланишига таъриф 
беринг.

1. Что же это ты, батенька, промолчал? 2. Она улыбалась 
голубой детской улыбкой. (Шолохов.) 3. В  ущелье не прони­
кал еще радостный луч молодого дня. (Лермонтов) 4. А у 
двери — бушлаты, шинели, тулупы. (Маяковский) 5. Ну. ску­
шай же еще тарелочку, мой милый. (Крылов) 6. Мы все гля­
дели в Наполеоны. (Пушкин) 7. Шуршала трава, бричка та­
рахтела и повизгивала. (Чехов.)

Т опш ириц . ^уйидаги синоннмларнииг китобий, сУзлашув услубига хос- 
лнгиии ани^ланг ва Узбек тилига Угиринг.

Рука, лапа; наказание, ка|ра, нагоняй; создатель, творец; 
захотеть, возжелать; есть, кушать, уплетать; поучительный, ди­
дактический; влажный, промозглый.

326-маищ. К,уйидаги расмий матнни рус тилига угиринг ва ёзиш усу- 
лини эслаб колинг.

Тошкент Автомобиль ва й^л- 
лар институти касаба уюшма- 
си цумитасига институтнинг
2-курс талабаси Комил Ра- 
^имовдан

А р и з а
Стипендия мицдорининг камлиги ва хусусий хонадонда 

ижарада яшаётганимни эътиборга олиб, менга моддий ёрдам 
курсатишингизни илтнмос циламан.

1992.16.01. имзо К. Рахимов
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327-маии$. 1^уйидагн сУзлардан публицистик услуб учун хос гаплар 
туэинг ва уларни Узбек тилига таржима килинг.

Благодушничать, кляузничать, деликатничать, по-деловому, 
по-рабочему, решающий гол, концертный сезон, о трудовых 
победах, огромный, гигантский, грандиозный, вице-президент, 
среднегодовой, рапортуют.

328- машц. Запомните следующие слова. Составьте с ними предложения 
в книжном стиле.

Тузатаман — ремонтирую, буду ремонтировать, отремонти­
рую; китоб — книга; д^кон — магазин, ларек, устахона — 
мастерская, мастерские; бошлайман — начинаю, начну; жавоб 
бердим—  (я) ответил (а), дал (а) ответ; мактаб болалари— 
школьники; кутубхона — библиотека; сотиб оламан — покупаю, 
куплю; мудир — заведующий; ёки — или.

329- маш%. Куйидаги шеърий парчани Узбек тилига таржима дилинг. 
Вариантларини солиштириб, цайси бирн бадиий услуб учун намуна бУла 
олишини аницланг.

I в а р и а н т :  Его противник — хладнокровно 
Наметил выстрел ...

I I  в а р и а н т :  Сошлись, противник хладнокровно
Навел удар. Надежды нет ...

I I I  в а р и а н т :  Его убийца хладнокровно
Навел удар ... Спасенья нет.

Топшири^ Куйидаги бирикмалар ёрдамида Узбекча матн тузинг. Кайси 
услуога хос сузлар бирикмасн эканлигини ани^ланг.

1. Бирлашган Миллатлар Ташкилоти. 2. Касаба уюшмзси.
3. Тузатиш-техника устахонаси. 4. Район ^окимлиги. 5 Тош- 
кент Давлат дорилфунуни. 6. Самарканд Давлат дорилфуну- 
ни. 7. 1^алайлаб ёпиштириш. 8. 1^уйма гипс. 9. Ичи ковак блок- 
лар. 10. Харсанг тощ. 11. Гайка калити.

Топшириц. Выучите нижеследующие выражения и определите стилисти­
ческую окраску слов.

Кечирим сураш Извинение
Кечирасиз ёки узр Извините (простите)
Кечиришингизни сурайман ёки Прошу прощения 

афв этинг
Кечирасиз, буни мен билмас- Извините, я сделал (а) это по

дан ^илибман неведению (ненарочно)
Кечикканим учун афв этасиз Простите за опоздание

(кечирасиз) Простите, я не хотел(а) вас
Кечиринг, сизни хафа цилмо^- обидеть 

чи эмасдим
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Кечи,ринг, сизни безовта ци- Извините, я вас побеспокою 
ламан.

Безовта цилганим учун кечи- Простите, что я вас побеспо*
ринг коил

Мар^амат, ^еч^иси (зарари) Пожалуйста, ничего 
ЙУК

Мар^амат, а^амияти йу^ Пожалуйста, это не важно
Кечирасиз, билмоцчн эдим Извините, я хотел (а) узнать.,,
Мар^амат, миннатдорчиликка Пожалуйста, не стоит благо^

арзимайди дарности
Мар^амат, арзимайди Пожалуйста, не за что

52- §. Функционал услубнинг турлари —  виды функциональ­
ных стилей. Как специфическое общественное явление язык 
выполняет ряд функций, иначе говоря, используется с опре­
деленными целями. К  основным функциям его относят сле­
дующие: 1) общение, то есть обмен мыслями (коммуникатив­
ная функция); 2) сообщение, то есть оформление мысли и пе­
редача ее в виде определенной информации; 3) понудительная,, 
подчиненная стремлению вызвать непоцредственную реакцию 
на сообщение; 4) эстетическая, обращенная к чувственно-об­
разному восприятию речи.

Язык представляет собой основное средство человеческого 
общения и является орудием мышления. Постоянное примене­
ние языка с определеной целью приводит к появлению специа­
лизированных средств выражения, а в какой-то мере и к при­
способлению всей системы или ее участков к лучшему достиже­
нию цели.

Обычно выделяют пять основных функциональных стилей: 
илмий услуб (научный стиль), сузлашув услуби (разговорный 
стиль), расмий услуб (официальный стиль), публицитик ус­
луб (публицистический стиль) и бадиий услуб (художествен­
ный стиль).

Илмий услуб — научный стиль. Научный стиль обладает 
специфическими чертами, вытекающими из абстрактности (по^ 
нятийности) и строгой логичности мышления, отличается обоб­
щенностью и подчеркнутой логичностью изложения. Отвлечен­
ность и обобщенность непременно пронизывают собой каждый 
научный текст. Это сказывается прежде всего в том, что почти 
каждое слово выступает здесь как обозначение общего понятия 
или абстрактного предмета. Сравните: Бодом февраль ойиба 
гуллайди. — Миндаль расцветает в феврале. Ь{айрагоч —  Щ)ри- 
лиш материалы, шунингдек мебель корхоналари учун цимматли 
хом ашё. — Карагач является строительным материалом, а 
также ценным сырьем для мебельных предприятий. Табиий 
битумлар катти%, ёпиищо^ ва сую% %олда булиши мумкин.— 
Натуральные битумы бывают твердыми, липкими и жидкими.

330- машц. Куйидаги матнни рус тнлига ^тиринг. Техникага оид атама-- 
ларнинг маъносини тушунтиринг ва ёд олинг.

www.ziyouz.com kutubxonasi



Улугбек квадранти

Мутахассислар улур аллома обсерваториясини урганаётиб 
бир нарсага эътибор цилдилар. Улурбек ер юзида биринчи бу- 
либ йилнинг 365— 366 кунлигини ^ам ани^лаган. Х исоблашда 
у бор-йуги ун минутга адашган, холос. Бундай аник хулосага 
эга бутжш учуй бугунги кунда замонавий к у р ш ш а л а р д а н ,  Шу 
жумладан квадрантдан фойдаланишга турри келарди. Бу ул- 
чов асбоби билан ^ар цандай курилмаларнинг ерга нисбатан 
цай >;олатда турганлиги аницланади. Агар маццур аллома- 
да шундай улчов бирлиги булмаганда у обсерваториядаги пли- 
таларни ерга нисбатан аник бир ^исоб билан териб чиколмас- 
ди. Демак, унда албатта шундай улчов асбоби б^лган. ^озир у 
Каердадир ётган булиши ^ам мумкин. «Пекин у ка^рда экан-а? 
(*Еш  куч»)

331-маищ. У^ннг. «Пахта» мавзусидаги парчани таржима дилинг. 1 а̂йси 
парчанинг илмий услубга хослнгини аиицланг. Илмий услубга хос белгиларни 
айтиб беринг.

I. Пахта к^п йиллик усимлик булиб, унинг ёввойи ва мада* 
ний турлари бор. Бизнинг олимларимиз пахтанинг 35 турини 
аникладилар. Пахта иссикликни севадиган тропик усимлик... 
Пахтанинг йирик кусагининг диаметри 4,5 см гача булади. Чи- 
гит икки кават пустлок ва ядродан иборат. Чигитнинг униб 
чикиши учун оптимал температура 25 дан 30 даражагача иссик 
булиб, чигит бу температурада 4— 5 кундан кейин усиб чика- 
ди.

II. Пахтачилик — боболаримиздан колган касб. Пахта — 
бизнинг фахримиз. П ах та— республикамизнинг бойликларидан 
бири. Пахтадан миллион-миллион метр газлама, тонна-тонна 
усимлик ёги ва ботца кимматба^о ма^сулотлар олинади.

53-§. Сузлашув услуби — разговорно-бытовой стиль. Под 
разговорно-бытовым или просто разговорным стилем понимают 
обычно особенности и колорит устно-разговорной речи носите­
лей литературного языка.

Признаками разговорно-бытового стиля являются: неофи- 
циалыюсть и непринужденность общения; непосредственность, 
неподготовленность речи, а потому автоматизм; обычность об­
щения.

Особенности разговорной речи связаны прежде всего с ее 
экспрессивностью и оценочностью. Активны здесь суффиксы 
субъективной оценки со значениями ласкательности, неодобре­
ния, увеличительности и др.: ойижон — мамочка, офтобим — 
солнышко, цузичорим —  ягненок, т$ртк$з — очкастый, %опо- 
гон — кусачий и т. д.

Особенно характерен синтаксис разговорной речи. Именно 
здесь нагляднее всего проявляется ее эллиптичность, а также 
эмоциональность и экспрессивность: Б$лди! Етар! Жим бул/—
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Ну, полно! Хватит! Молчи! Чойми?— Менга ярим пиёла. — 
Чаю?— Мне полчашечки.

332- машц. Куйидаги диалогни Узбек тилига угириб, уни Узингиз давом 
эттиринг. Су^батда учраган сУзлашув услубига хос белгиларни айтиб бе- 
рннг.

— Где тут старые книги продают?
— За углом.
— Недалеко?
— Прямо, метров сто, там вывеска «Букинист».
— Спасибо!

333- машц. ^уйидагн гапларни услубий та^лил цнлинг ва рус тилига 
агдаринг,

1. Кеча консультация б^лди, математикадан. 2. К^уйди ём- 
гир. 3. К,УЗИМ> тезро^ Ю]р, гайратли бул, латта булма. 4. Улар 
жуда иноц: ораларидан цил утмайди. 5. Ким-ким келди?
6. Юриб-юриб бир ша^ри азимга етдим. 7. Бу китоб — ро- 
ман-ов.

334- машц. У^ииг. СУзлашув услубига хос сУзларни ани^ланг. Рус тили­
га таржима дилинг.

1. Гайратли б^л, лапашанг, шалвираган б^лма! 2. У жуда 
каллали йигит, илмга берилган: нуцул китоб ;у^ийди... . 3. Мун- 
ча латтасан, т^рри киравермайсанми? Бунацада огзингдагини 
.\ам олдириб ^ясан , бола! 4. Тек тур, тек тур, жим бул! Яланг 
футбол ^а^ида жаврайсан. 5. Шафтолини нега кесяпсан? Х,а- 
ли ^илади, мевадан цолгани й^ц. 6. Бу цоп орир, уни сен тугул, 
аканг ^ам кутара олмайди. 7. Тушдан сунг улар то кечгача 
идорада утиришди. Булим бошлицларини, оцсо^олларни чаци- 
ришди.

Топшнрик;. 1^уйидаги сУзларии Узбек тилига таржима цилинг. СУзлар 
Уртасидаги услубий фарцни аии^ланг. Улар ёрдамида гаплар тузинг.

Гуманный, гуманитарный; деловитый, деловой, дельный; 
идеальный, идеалистический; типовой, типичный, типический; 
титульный, титулованный, титулярный.

335-машц. ^уйидаги матнни рус тилига Угиринг. {Хат жанри )?ам сУз- 
лашув услубида ёзилади). Сузлашув услубииииг узига хос белгилариии айтиб 
беринг.

Соринчли салом хат,
Соринсаигиз ёзинг хат.
Салом, д^стим Лолахон! А^волларингиз, сорлицларингиз 

яхшими? Уйнаб-кулиб юрибсизми? Янги ишлар билан табрик- 
ласак буладими? Еки ^али ^ам ишга кирмай, ялло цилиб 
юрибсизми? Мендан сурасангиз, ¡ра^мат, ишим ?̂ ам, сорлицла-
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рим )̂ ам яхши. У рлим , ^изларим у^иб юришибди. Невара би­
лап булиб, уйда утнриб цолдим.

Кафедрада ^андай янгиликлар дейсизми, айтгандек, мен 
хам сизга ^хшаб кафедрадан кетяпман. Нут^ маданияти ка- 
фсдраси очиляпти, шу кафедрага утяпман. Калай, дурустми?

Шу билан ь^ис^ача хатимни тугатаман. Дийдор куришгунча 
хайр. Сор булинг. Сизни жуда согинган дугонангиз Пулатой.

54-§. Публицистик услуб — публицистический стиль. В  пуб­
лицистическом стиле функция воздействия языка проявляется 
сильнее, чем в других стилях. Этому способствует бурное раз­
витие периодической печати, радио, телевидения. Язык газе­
ты должен быть доступным, общепонятным, действенным.

В языке публицистики чередуются экспрессивные языковые 
средства с максимально стандартизованными. Экспрессивные 
средства — образ, метафора, деформированный фразеологизм и 
др. — подчинены задаче по-новому сообщить информацию.

Стремлением к достижению выразительности ¡речи про­
диктованы широкоупотребительные в газете метафорические 
перефразы, которые нередко переходят в стандарт: маиший 
хизмат — бытовые услуги, х§жалик %исобига $тиш —■ переход 
на хозрасчет.

Информационная функция осуществляется через логико­
понятийную сторону речи, отличающуюся в известной степени 
нейтральностью, точностью и объективностью выражения. Она 
проявляется в публицистике прежде всего в использовании 
каучной, официально-деловой, общественно-политической тер­
минологии, активном использовании аббревиатур и словосло­
жений терминологического характера.

336-машц. Куйидаги газета хабарини таржима дилинг. Публицистик 
услубиинг з̂ига хос белгиларини санаб беринг.

Корхона ишга тушди

Хон^а районида цемент заводи ишга тушди. Бу ерда ме­
таллургия саноати чициндиларидан та^чил цурилиш матери- 
аллари тайёрланади.

Тошкент политехника илмго^и билан Илмий ва мухандис- 
лик жамиятлари уюшмаси, Хоразм вилоят бошцарувининг 
^амд^стлиги туфайли шундай цемент олинди. Шунингдек, маз- 
кур цементни тайёрлаш технологияси ^ам ишлаб чицилди.

Металлургия комбинатлари илгари ташлаб юборадиган 
тош^оллардан хом ашё сифатида фойдаланилмоцда. Янги кор­
хона мукаммал янчиш ва майдалаш ускуналари, бойца меха- 
нпзмлар билан жи^озланган.

337-машц. К,уйидаги матнни Узбек тилига таржима килинг.'Газета ти- 
лига хос суз ва бирикмаларнинг тагига чизинг.
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Ку^он маърифатпарвар гизлиларинннг баркамол ванили, 
профессор Улут Турсун бутун олимлик нули бор-йуги: урта мак- 
таб — олий у^ув юрти — аспиранту.радан иборат булган еки 
илм масканига унинг орца эшигидан кирган фан номзоди эмас, 
балки садоцат васицасини Ватан урушининг цонли жанг май- 
донидан олиб цайтган, сунгра Узбекистон Давлат дорилфуну- 
нида ь^илични ^аламга алмаштириб, ^айнок; илмий фаолиятини 
узининг эски «коржомаси» (шинели) билан бошлаган бардам,
етук, донишманд олим эди.

Шунинг учун жум^уриятимизда фанни ташкил цилиш ва 
ривожлантириш, ма^аллий ёшлар орасидан кунлаб ю^ори ма- 
лакали мутахассислар тайёрлаш борасидаги улкаи хизматлари 
учун унга ¡профессор ^амда Узбекистонда хизмат курсатган фан 
арбоби деган юксак ва фахрли илмий унвонлар берилди. 1969 
йилда Узбекистон Фанлар академияси Тил ва адабиёт инсти- 
тутининг илмий кенгаши олим тайёрлаган докторлик ишини 
цизгин маъцулладн. (7\ Саломов).

338-маищ. Куйидаги матнни у^инг, публицистик услубга хос с^зларни 
ажратиб олиб, рус тилига таржима килинг.

«Камалак» нашриёти яцинда китобхонларга ажойиб бир 
ту^фа ^адя этди. Нуруллахон ^ожи Абдуллахон 1^у^ондийнинг 
«Муборак ^аж сафари» китобн укувчилар цулига бориб етди.

Муборак ^аж сафари таассуротлари асосида ёзилган ушбу 
рисола суз бошисида у «одоб билан битилган китоб» деб ба^о- 
ланади ва цуйидагилар таъкидланади: «Муаллиф саудиялик 
ватандошларимиз исломий ^адриятларни, узбекона одоб-ахлоц- 
ни эъзозлаб, авайлаб келаётганлигини таъсирли баён цилган. 
Шунингдек, китобни мутолаа ^илган киши Байтулло^ ^а^ида, 
^аж арконлари хусусида, Расулулло^ дафн цилинган ^ужраи 
саодатни зиёрат этиш цоидалари борасида мухтасар маълу- 
мотларга эга булади. Жамиятимиз покланиш жараёнини бош- 
дан кечи.раётган умидбахш кунларда инсонларни дину диёнат- 
га даъват этиб битилган бу сафарноманинг китобхонларга 
тацдим этилаётганлиги, иншоолло^, цутлур ва саодатли бул- 
гай».

— Мазкур сафарномада бизнинг э^аёт тарзимиз, турмуши- 
миз, урф-одатларимиз, тилимиз, мамлакатда тутган урнимиз 
кенг куламда ёритиб берилганлиги диц^атга сазовордир,— деб 
ёзади Саудия Арабистонида истицомат ^илувчи юртдошимиз 
Шайх Нуъмон Тошкандий. (Газетадан.)

339-маищ. 1^уйидаги газета хабарини Узбекчага ^гиринг. 1^айси нут^ 
услубида ёзилганлигини аницланг.

Талъатбек Рустамбек угли

Узбек адабиётшунослиги огир жудоликка учради. Ш ар^ 
ва Рарб адабиётииинг жуда катта билимдони, мо^ир мураб-
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бий, илм-фаннинг жонкуяр фидойиси, Тошкент Давлат дорил- 
фунуни чет эл адабиёти кафедрасининг муди,ри Талъатбек 
Рустамбек урли орамиздан бевацт кетди.

Талъатбек Рустамбек урли 1934 йили Тошкент шах-рида 
турилди. Аввал ТошДУнинг узбек филологияси булимида, 
сунгра аспирантурада та^сил курди. Узбек танцидчнлиги та- 
рихининг му^им масалалари буйича диссертация ёклаб фан 
номзоди илмий даражасини олди.

Талъатбек Рустамбек рли  бир г^анча ва^т ТошДУнинг фи­
лология факультетида деканлик цилди, узок йиллар мобайни- 
да Чет эл адабиети кафедрасига мудир булди. Кобул до,рил- 
фунунида узбек адабиёти профессори лавозимида ишлади 
Унинг эълон цилинган унлаб илмий, адабий-танцидий тадки- 
Котлари, мацолалари, узбек |радиосидаги чикишлари жамоат- 
чилик эътиборини цозонди.

Талъатбек Рустамбек угли Солисов ёрцин салохиятли 
мураббии — устоз эди. У  30 йиллик педагогик фаолияти давоми- 
да юзлаб шогирдлар етиштирди. Мунтазам суратда ёш истеъ- 
додларга ^омийлик цилди. У том маънода адабиёт фидойиси 
олижаноб, хокисор мунавварларимиздан эди. ^али кУп йиллар 
1алъатбек Рустамбек урлииинг адабиёт оламидаги урни сези- 

либ туради. Уни соринамиз. Хотираси юраклардан хеч качон Уч-

килсин ва рози б*лсин- Бир г у т  д*ст-

PTunf'§‘ РаСМИ*Й ИШ услуби — официально-деловой стиль. Этот 
стиль языка обычно характеризуется как стиль наиболее ус­
тойчивый. В нем сравнительно ограниченный набор языковых 
средств, обычно «штампованных», употребляемых чаще в за­
явлениях, анкетах, рапортах, приказах, актах и др. Лексика 
фразеология, синтаксис подчинены единой стандартной форме! 
Поэтому обычно в таких документах, как производственные 
управленческие, судебные, встречаются устойчивые словосоче­
тания номенклатурного или терминологического характера
п й м Г и Т  ШуНг1 т .1 °’ Шу йс0сда‘ биз *Уйида цуювчилар, оилик маош ми^дорида и др.
пап^,1аКИМ ванным» конструкциям относятся канце­
лярские выражения типа: сизнинг М  ... ли жавобингизга кй- 
ра Ьиз, уилбу актни тузувчилар... Ойлик маош микдорида

'мига S j a Z Uu T H- ' ^  биМН М^ Лик
Окраска языковых средств, употребляющихся в деловых 

документах, специфична.
Текст документов, как правило, пишется от первого или 

третьего лица. От первого лица (руководителя) пишутся при­
казы (буйруцлар), указы (фармонлар), показания .(кур- 
сатмалар).
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340- маищ. ^уйидаги матнни синчиклаб У^инг. У  расмий баённинг ^айсн 
турида ёзилганлигини аникланг.

Тошкент ша^ар хал^ таълими 
бош бош^армаси бошлири ...га 
Тошкент ша^ар Сарбон куча- 
сидаги 44-уйда яшовчи
О. Р. Ра^имовадан

А р и з а
Мени Шайхонтохур ёки Собир Рахимов районларида жой- 

лашган мактаблардан бирига журрофия уцитувчиси ^илиб 
юборишингизни сурайман. 1992 й. 03. 08.

имзо О. Рахимова

Топшири^. ^уйидаги расмий таклифномани Укинг ва маъносини тушун- 
тирннг, с^нгра русча вариантини ёзиб келинг.

Тошкент Давлат дорилфуну- 
нининг црофессори О. Шара- 
фиддиновга

Хурматли Озод Шарафиддинович!
Узбекистон Республикаси Фанлар академияси адабиёт инс- 

титутининг илмий кенгаши Сизга институтнинг адабиёт паза- 
рияси б^лимида тайерланган «Узбек адабий тан^иди тарихи» 
номли ишни тацриз учун йуллайди.

Апрель ойида буладиган илмий кенгашнинг шу иш муз^о- 
камасига баришланган йигилишида тацризчи сифатида ишти- 
рок этишингиз суралади.

Илмий кенгаш йирилишининг муддати ^а^ида сизга ало- 
>̂ ида хабар ^илинади.

Илмий кеигаш
■раиси (имзо)

56-§. Бадиий услуб — художественный стиль. Художествен­
ный стиль в целом отличается от других функциональных сти­
лей тем, что, если те, как правило, характеризуются какой-ли­
бо одной общей стилевой окраской, то в художественном сти­
ле — многообразие используемых языковых средств.

В художественном стиле употребляются литературные, диа­
лектные, архаические, профессиональные, а иногда и научные 
слова и термины.

В  художественной литературе широко используются вы ­
ражения с переносным значением, повторы.

Язык художественной литературы опирается на все богатст­
ва национального языка. Выбор слов в художественном произ­
ведении подчинен иным целям, чем в других видах речи, поэ­
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тому признаки «правильности» словоупотребления могут полу­
чать здесь особое истолкование.

Языковое богатство художественной литературы не следует 
понимать как ничем не ограниченную свободу в использовании 
ресурсов языка. Ограничения в художественном стиле опре­
деляются индивидуальными вкусами писателя.

В художественном стиле синонимы, антонимы и омонимы 
занимают особое место, так как они являются важными эле­
ментами обогащения художественной речи. Например: Унинг 
кузи учди. — У него дергается глаз (веко). Угли уч ёшда — 
Сыну три года. Тулцин цайи^ни аста тебратди.— Тулкин осто­
рожно качнул лодку. У  %аваскор артистлар %ацида цалам теб­
ратди.— Он написал о самодеятельных артистах.

Все средства, в том числе нейтральные, призваны служить 
здесь выражению системы образов, поэтической мысли худож­
ника.

341-машц. Уцинг, бадиий услубга хос сузларнинг тагига чизинг.

1. ^аётнинг че^расида атиргул япро^часидек тоза, нафис, 
тиниц бир жилмайиш пайдо б^лди. (М.Исм.) 2. Жувон хуш- 
бичим бурунчасини жийириб, чинни товуши билан жаранглаб 
кулди. (М.Исм.) 3. «Ш унча цилган ме^натларим шамолга уч­
ди, зое кетди. Ме^натимнинг ^адрига етмадингиз»,— деди аф- 
сусланиб судхурга бечора коранда. (Эртакдан) 4. Алла^айси 
чизмакаш шу нусхаларни чизибди. (Р. Р.) 5. Атроф жим-жит, 
дала осмони тини^, мусаффо. 6. Почтачининг бурни кутарилиб 
цолибди. (И .Р.) 7. «Сал мацтасанг, димоглари кутарилиб ке- 
тади»,— деди чол.

342-маищ. Куйидаги с^зларни таржима дилинг. Синонимлар иштирок 
этган гаплар тузинг.

Бол — асал; аёвсиз — беомон; ваъдалашмо^ — а^длашмо^; 
тузук — яхши; ва^т —  пайт, ма^ал; жойламоц — урнатмоц; 
унамоц — кунмоц; ноани^— мужмал.

343-маищ. ^уйндаги матнни синчиклаб уцинг. 1^айси нутк услубида бзил- 
ганлигини ани^ланг. Таржима дилинг.

^Навбатдаги нохуш хабар Шералини жиддий уйлантириб 
цуйди. Академияда Шералининг ишини режадан чицариб таш- 
лашипти.

Шерали хонасини цулфлади-ю, директор ^абулига чопди. 
Кабинет эшигини шиддат билан тортди. Берк. Дайрой б^либ, 
котиба цизга цараган эди, у маъюс кузларини деразадан уз- 
май:

— Хафиз Мирзаму^амедовични боя касалхонага олиб ке- 
тишди,— деди синиц овозда.

—  Нечук? Эрталаб соппа-сог эдилар-ку!
—  Ха, эрталаб соппа-сог эдилар, хатто ишга келганларида,
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худдн сизнинг урнингизда туриб, Эшбой Норбоевичга: «Чол- 
га ухшайсизлар-а? Бундоц мендан урнак олсаларинг булмайди- 
ми?»— деб ^азиллашган эдилар.

344- машц. У^инг. Берилган антонимлар ёрдамида бадиий услубда гап 
тузинг.

Рост, хурсанд, кенг, ёлрон, орцага, озрин, йирлаш, яцин, 
охир, ёрур, тун, тузмоц, ингичка, совуц, семиз, йу^, олдинга, 
кулиш, унг, паст, секин, олди, бузмоц, хафа, тор, йурон, иссиц, 
цуйи, кеча, кириш, чап, баланд, тез, узо^, бош, юцори, бор, 
кундуз, чи^иш, цоронру, кун.

345- машц. У^инг. Нейтрал ва таъсирчан б^ёцли с^зларни ажратиб, бу 
маъноларнинг цандай восита ор^алн ифодаланганлигини аницланг.

1. Бошларида саллалари о^ сават, тагларида курпачалар 
уч ^ават. (Мущмий. )  2. }^о ^зимнинг попочимдан айланай, — 
деди она тиззасида утирган Лесяни цучо^лаб. (Р.Ф.) 3. Биз- 
нинг хужалигимиз Сирдарёнинг ёцасига жойлашган. Б у  даре 
узо^лардан оциб келади. У жуда тиниц о^ади, кишининг к^зи- 
га о^маётгандек курннади. Кечцурун цип-цизил осмон дарёда 
акс этиб турганда, майин шамол эсиб, сувнинг юзи жимирлаб 
мавжланиб турганда, бу куринишдан к^зингни узолмайсан. 
Тинч оцар дарё! Унинг тулцинлари ^ирроцларга шиддат билан 
урилмайди, цирро^ларини сийпаб утади. Дарё ё^асининг ^аво- 
си жуда тоза, соф. Биз ^ар куни дарё брига чи^амиз. Езнинг 
исси^ кунлари дарёнинг четида ч^миламиз.

346- маищ. Куйидаги шеърий парчаки ифодали У^инг. Образли сУзларни 
аницланг.

Жаз^он че^ра —
рангу руйи 
Узингсан,

А^л дарё — унинг суви 
узингсан.

Гул баргида шабнамдайин 
тоза бул,

Бу бо^чанинг рангу руйи 
узингсан.

(Паулавон М ахм уд)

Толшириц. КУчиринг, цайси услубга хослигини ва нима учун шундай 
^улланганлигини айтиб беринг.

1. цороз — оппо^ ^ороз; каптар, оц сут; цора сатин, 
цора кумир — цоп-^ора к^мир; цора илон — цоп-цора илон.
2. Куй ва к$зилар цишловдан цайтди.— Болаларим— ^узиларим.
3. Шундай бахтли ёшлик кимни цувонтирмайди?!—  Бундам 
бахтли ёшлик ^аммамизни цувонтнради. 4. К^кан узи менинг
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билан хуб орайни.— (Р. Р . )— Мен билан ним мусобаца уйнай- 
ди? 5. Сенинг узинг—  сен узинг. 6. Осмонлардан гулдираб са­
молёт учиб утди. (К-О.) 7. Осмон тини^, артилган шиша. (У.)

347-маищ. К^уйидаги матнни У^инг. Бадиий тасвир воситаларини топиб, 
тагига чизинг ва рус тилига таржима дилинг.

М улланинг зори

Эй худойим, бандангга аввал ^урмат бор эди,
Бир вацтлар салламга ^ам кадр, иззат бор эди. 
Клайда борсам, халц кутиб, ^урмат ила цутлар эди, 
Ер юзи жаннат эди, давлат ва неъмат бор эди. 
...Тавбаким, катталар ^ам ёшлар йулига киришиб. 
Узгаришди, биз учуй ра^м ва шафцат йуц энди.
Ой, нечук овлар эдим балицчаларни лойцадан,
Эй худойим, ^айда шул кун, ул чогда ^иммат бор эди.

(А. Туцай)

КОНТРОЛ ИШЛАР УЧУН МАТЕРИАЛЛАР
Д И К Т А Н Т Л А Р  УЧУН 

Бир о и ла  фарзандларидек

Тошкентдаги фурнитура-пластмасса буюмлари заводида 
турлн миллатга мансуб кишилар узаро а^иллик ва ^амжи^ат- 
лик билан ме^нат цнлиб, ишлаб чицаришда яхши натижалар- 
ни цулга киритмоцдалар. Шоир айтганидек, д^стлик ва цар- 
дошликда ^икмат к^п! Буни корхона жамоаси узининг кунда- 
лик иш жараёнларида яэдол ^ис этиб турибди.

К,аердаки а^иллик, ме;>ф-оцибат булса, ^ша ерда эришила- 
диган ютуцлар салмори ^ам ошиб бораверади. Ушбу заводда 
^ам узоц йиллардан бери ме^нат цилаётган ишчилар купчи* 
ликни ташкил этади. Шулардан бири ушбу суратда акс этти- 
рилган узбек Иулдош Эгамбердиев ва рус Михаил Дорошкин- 
дир. Бу икки илрор ишчининг бу ердаги иш стажи салкам сак- 
сон йилни ташкил этади. Уларнинг бир оила фарзандларидек, 
елкама-елка туриб фидокорона ме^нат цилаётганликлари са- 
бабли завод цулга киритаётган ютуцлар салмори тобора ошиб 
боряпти.

Ха, бу ерда дустликни цадрлаётганлар ^а^ида ^ар цанча 
илиц гапларни айтиш мумкин.

Истеъдод цирралари

Хурматли Маркам Махмудович!
Узбекистон Езувчилар уюшмаси бошцаруви Сизнинг ярим 

асрлик ^аёт, илмий ижодий фаолиятингизнинг эса чорак аср- 
лик туйи билан самимий муборакбод этади.
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Сиз ТошДУ журналистика булимида ^цишни битиргач, даст- 
лаб вилоят рузномасида махсус мухбир, «Узбекистон» наш- 
риётида му^аррир, «Узбекистон овози» рузномасида булим 
мудири, «Гулистон» ойномасида булим мудири ва масъул 
котнб, Узбекистон Езувчилар уюшмасида адабий масла^атчи 
булиб ишладингиз. «Х,аёт ва ицтнсод» ойномасида мел;нат цил- 
дингнз ^озир «Сирли олам» жаридасида фаолият курсатяп- 
сиз.

Сиз 1960 йилдан буён адабий-танцидий мацола ва та^риз- 
лариигиз билан ва^тли матбуотда фаол ^атнашиб келмоцдасиз. 
Айни чорда адабиётшунослигимизнииг му^им назарий масала- 
лари тадвдига багишланган илмий ишингиз, «Талант ва̂  ижод 
фалсафаси», «Абадий ла^залар» номли адабий-танцидий ки- 
тобларингиз, та|рихий ва фантастик асарларингиз жамланган 
«Мангу куй излаб», «Я — не я> надрий китобларингиз адабие- 
тимиз мухлисларига яхши таниш.

Сиз мо^ир таржимон сифатида ^ам фаол ишлаб турибсиз. 
Узбек китобхонлари Оскар Уайльд, Жорж Санд, Чингиз Айт­
матов, 3. Топелиус, Степан Цвейг, Вашингтон Ирвинг новел- 
лалари, Бальзакнинг «Сарри тери» романи ва бошца ^жа^он 
адабиёти дурдоналарини Сизнинг таржимангизда уцнган- 
лар.

Хурматли Маркам Махмудович!
Сизни айни ижодий балогат ёшингиз билан яна бир карра 

табриклаймиз. Муваффацият ёр булсин Сизга!
Узбекистон ёзувчилар уюшмаси бошцаруви

Х ожатбарор Тайса опа

Бизнинг 17- Иттифоц ма^алламизни байналмилал ма^алла 
деб атасак янглишмаймиз. Сабаби, турли миллат вакиллари 
шу ма^аллада дустона, бир оила фарзандларидек а^иллик 
билан яшамоцда. Ма^алламизга бир неча йиллардан бери хат 
ташувчи аёл — Тайса Васильевна Кузина ^алол хизмат цилиб 
келади. Телеграммалар, хатлар, р^знома ва ойномалар ^амда 
^арияларимизнинг нафацалари у киши орцали ^з вацтида эга- 
ларига етказиб бернлмоцда.

143- алоца булими ма^алламиздан анча узок (К,орасув да- 
^асида) жойлашган булиб, купчилик царияларимизнинг у ерга 
етиб боришлари жуда цийин. Шуни инобатга олган Тайса В а ­
сильевна цариялар нафацасини алоца булимида расмийлаш- 
тириб, уйларига етказиб беради.

Ун саккиз йилдирки, алоца булимида ^алол хизмат цилиб 
келмоцда. У  узининг камтарин ме^нати эвазига алоца булими 
маъмурияти томонидан бир неча ташаккурнома ва пул муко- 
фотлари билан рагбатлантирилган.
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Зокиржон Холму^аммад урли Х абибийнинг 100 йиллик ту- 
йн жум^уриятимизда кенг нишонланди. Юбилей тантаналари 
шоирнинг она юрти — Андижон вилоятининг Пахтаобод шах- 
рида бошланди. Ша^ар марказидаги маданият ва истирохат 
борида Х^абибийиинг уй-музейи очилди. Унинг очилишида ёзув- 
чилар, зиёлилар иштирок этишди. Шоир Мухаммад Али Узбе- 
кистон Езувчилар уюшмаси номидан музейга Навоий бюстини 
совра цилди. Уй-музей олдида ^абибийга бюст ^рнатилдн.

Бюстни шоирни курган, у билан ^амсу^бат булган кексалар 
очишди.

Уша купи кечцурун )^абибий з̂ аёти ва ижодига баришлан- 
ган бадиий-мусицавий тантана булиб утди. Унда Хитойнинг 
Шинжон вилоятидан келган мез^мон Эмин Турсун, адиблар 
Х,айдар Мухаммад, Рустам Раз^мон ва бошцалар сузга чи^ди- 
лар. ^абибий шеърлари билан айтиладиган ^ушн^лар янгра- 
ди.

Х,абибийнинг 100 йиллигига баришланган тантаналар Анди­
жон вилоят театрида ^ам булиб утди. Кечада шоир ва ёзув- 
чилар Нормурод Нарзуллаев, Тоз и̂р Малик, Олимжон Хол- 
дор ва бош^алар сузга чициб, разалхон шоирнинг з а̂ёти з^амда 
ижоди з^ацида гапирдилар.

Тошкентнинг олиниши

1864 йил кузида Черняев Тошкентни олиш учун уриниб к̂ - 
ради, лекин ололмайди. 1865 йилнинг баз^орида Черняев Чир- 
чиц ёнидаги Ниёзбек ^алъасини жанг билан и ш ро л  цилади. У 
дарё сувини Тошкентга юбормай ^уяди. Натижада шаз^ар аз̂ о- 
лиси орир аз^волга тушади, шунга ^арамай аз^оли шаз^ар мудо- 
фаасини мустаз^камлайди. 1{у^ондан лашкарбоши Алим^ул 
мадад бергани келади. Халц ва кушин бирлашиб душманга 
з^ужум уюштириб, истилочиларни чекииишга мажбур этади. 
18*65 йил 9 майда цаттик; жанг булиб, Алимцул яраланади ва 
з^алок булади. Бу з̂ ол з^имоячиларга салбий таъсир курсатади. 
Сувсизлик ва ташналик уларнинг тинкасини ^уритади. 1865 
йил 14 июнида Черняев шаз^ар ичкарисига уз ^ушини билан 
киради. Х,ар бир маз^алла ва куча жанг майдонига айланади. 
Низ^оят, 1865 йил 17 июлда тошкентликлар душман з^ужумига 
бардош беролмай таслим булишга мажбур буладилар.

1866 йилда чор з^укумати ^шинлари Жиззахни олди, 1867 
йили чор з^укумати босиб олган жойларда Туркистон генерал- 
губернаторлиги ташкил этилди. Бу мансабга генерал К. П. К а ­
уфман тайинланди. Тошкент генерал-губернаторлик маркази 
булиб цолди.
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Донолар ш ахмат ^а^ида

Шайх Саъдийнинг «Гулистон» аса;ридаги ^икоялардан би-
рида шундай парча учрайди:

Хажга пиёда кетаётган одамлар орасига низо тушди. Нос- 
тини айтсам, биз жуда жиддий ба^слашар, бир-биримизнинг 
юз-кузимизга аямай мушт туширар эдик. Шунда кажавада 
зиёратга кетаётган бир кишининг ^з ^амро^ига аитган гапини 
эшитдим: «Ажабо, шатранж пиёдаси хоналардан утиб бошда- 
ги маррага етса, аввалгидан кура Хам яхшироц фарзин була- 
ди, бу з^ажга кетаётган пиёдалар эса са^рони кесиб утгандан 
кейин аввалгидан беш баттарроц б^ладилар!»

Мавлоно Лутфийни «Маликул-калом», яъни «Суз подшоси» 
деб улурлайдилар. Лутфийнинг бадиият хазинасида шахматга 
оид нафис, тв!ран мисралар к^п:

Шатранжи латофатни утар нечаким^ул ой,
РуХ тар к бериб, чарх цуёши била ^йнар.

Мавлоно Абдура^мон Жомий хам ?з асарларида шахмат 
усулларидан мо^ирона фойдаланган:

Чекма бу вайрона ичра ганж учун цайру-алам, 
На^динг ^лди умр ганжи, ерга кумгил они хам» 
Бу жа^оннинг боцма кишту коригаким, оцибат — 
Мот б^лур бил кишт ила шатранж —  умринг шо^и

Хам.

Инсоний ишц-му^аббат кечинмаларини, хис*тУЙрУлаРини 
куйлаб, ажойиб назмий дурдоналар яратган, Шарцнинг буюк 
лирик шоири Фузулий севги оламида узини «Мударриси илми 
жунун», яъни ошицлик илминннг муаллими деб хпс°блайди. 
Шоир шахмат доналарининг юриш-туриш цоидасидан фой- 
даланиб, Мажнун замон тацозоси билан мендан олдин дунёга 
келган б^лса хам- У 11Ш1̂  оламииинг пиёдасидир, мен эса шо- 
химан, дейди. Фузулий бу ерда шахмат тахтасини ишц майдо- 
нига ухшатган б^лса, «Лайли ва Мажнун» достонида уни 
«жанг майдони» деб таърифлайди.

Дарха^ицат, шахмат тахтасининг хаР бир катагига сирли 
бир олам яширинганки, у кишини мушохада тарозисида тортил- 
ган фикрлар, жушкин хислар гирдобига, кураш майдоннга 
етаклайди. Инсон цалби доимо янгилик учун интилади. Шах- 
матда доимо янги-янги царашлар, талцинлар, гоялар кураши 
хукмрон. Кухна ва хамиша навцирон шахмат шу боисдан хам 
энг улуг зотларнинг цутлур ха^тига й^лдош булган, забардаст 
суз санъаткорларининг назаридан жой олган. Унинг жозиба 
кучи хам шунда.

(М. Мухитдинов)
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Кичкина цизчага урнатилган катта ёдгорлик

1945 йил 6 август соат 8 дан 15 да^и^а утганда Япониянинг 
Хиросима ва Нагасаки ша^арлари устида атом бомбаси порт- 
лади. Бомбадан шикастланган кишилар махсус госпиталга 
олиб келинди. Булар нур касалига дучор булган эдилар. Улар 
орасида кичик цизча Садако ^ам бор эди. У узинннг OFHp ка- 
саллигини, уни улим кутаётгаилигини билмас эди. У  ^ам бош- 
цалар сингари тиббий ёрдам олар ва бошца касаллар каби 
^аёт учун курашар эди.

У  бир вацтлар турнанинг минг йил яшашиии ва одамларга 
бахт келтиришини эшитган эди. Агар бола мингта цороз турна 
ясаса, унинг узок умр куриши ^а^идаги афсонани билар эди. 
Садако ^ам узок яшаш умидида цороз турналар ясашга ки- 
ришди. Аммо унинг а^воли кун сайин огирлашди ва у фацат 
966 та турна ясади.

Биро^ Хиросима ва Нагасаки яшамокда. Ша^арнинг марка- 
зидаги Тинчлик богида Садако Сасакининг ^айкали урнатил­
ган. У  кулларини осмон томон чузиб: «Хиросима ва Нагасаки 
фожиасининг такрорланишига йул к Р мангиз->— деяётганга 
ухшайди. Бу  ерга минглаб катталар ва болалар келиб туради- 
лар ва: «И^л к^ймаймиз!»— деб цасам ичадилар.
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